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Polish-Latin Influences in Pre-
Petrine East Slavonic: Some
Observations

H. LEEMING

THE present article has two objects: to make a contribution to the
general discussion of Polish influences in East Slavonic, and to pre-
sent the results of personal research into the vocabulary of pre-
Petrine Russian sources, with a note on the role of Ukrainian and
Byelorussian as intermediaries in the transmission of Latin words via
Polish to Russian.

I

The importance of the Polish channel for West-European and
particularly Latin influences on the vocabulary of the East Slavonic
languages during the 16th and 17th centuries is generally accepted.
However, some Russian scholars show an understandable tendency
to deny or minimise such influences. Some fail to recognise them;
others seek to exclude ‘international words’ from the category of
loanword.

As an example of the former type we may take V. Z. Zavitnevich,
who published ninety years ago an account of one of the master-
pieces of East Slavonic religious polemic, the Palinode of Zakhary
Kopystensky.! Zavitnevich states that, while Church Slavonic
appears in quotations from the scriptures, the dialectal bases for the
language of the text are Byelorussian and Polish; the former with an
admixture of Ukrainian elements, the latter liberally garnished with
Latin words. This seems a fair-minded analysis. Yet, in a curious
footnote, motivated one can only imagine by the desire to play down
the role of Polish, the author tells us that an enormous number
(macca) of Latin words in Kopystensky’s text are left completely
unchanged.

In view of its relevance to the topic Zavitnevich’s footnote is given
below.2 It will be seen that among seventeen examples offered of un-

H. Leeming is Reader in Comparative Slavonic Philology at the School of Slavonic
and East European Studies, University of London. [This paper is to be presented to the
VIIth International Congress of Slavists, Warsaw, August 1973.]

1V. Z. Zavitnevich, Palinodiya Jakharii Kopystenskogo i yeyo mesto v istorii zapadno-russkoy
polemiki XVI i XVII vv., Warsaw, 1883.

2 ‘Macca BCTpevYaroUMXxcs 31eCh JJATHHCKUX CJIOB B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OCTaBJIEHE! 6e3
BCAKOTO H3MEHEHHMA. JIns1 06pa3yrKa NpUBEIEM HECKOIBKO TaKHX CJIOB: BOTYM, KBECTHOHHC,
Kapao, KoHdy3e, Kanuus, WHHOBAaTOp, MpodaHaTOP, IKCKOMMYHHKALHS, E€KCHCTHMALWs,

CKpHOeHT, CKalu3auus, NaBUMEHT, MHUTHrauus, cyrwursuus [?], nonepauus, LepToBaTh,
KEHOTOMHMS, eKcarepauus’, p. 322.
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POLISH—LATIN INFLUENCES IN EAST SLAVONIC 345

altered Latin words are included eight which have substituted a new
suffix and inflection -anus for Latin -atio. If analysed, this substitu-
tion shows three changes: -t- has been assibilated to -¢c-; the nomina-
tive singular ending is now -g, as against Lat. -0; the borrowed word,
which belonged to the Latin consonantal n-stem declension, has
been adapted to the Slavonic soft a-stem. Zavitnevich, however,
saw no change at all, otherwise he would have chosen some other
examples to make his point. ITaBument from Lat. pavimentum is pre-
sented as unchanged, and indeed the change is minimal, consisting
only in the loss of the Latin inflection. This in itself, however, re-
flects a process of morphological adaptation which is not carried
through in the case of Borym. The verb ueprosats from Pol. cerfowaé
retains unchanged only the root of Lat. certare. This example suggests
that Zavitnevich was not concerned with the complete morphological
analysis of his material, and that it would be rather unkind to attri-
bute to him any wish to mislead.

At the present time similar tendencies may be seen in a recent
dissertation by Yu. V. Tsimbalyuk, which is in many respects an ex-
cellent piece of work.? In this thorough analysis of structural types of
Latin words in Ukrainian there may be observed a reluctance to give
due weight to Polish influence. The Latin derivatives in the Ukrain-
ian vocabulary are discussed as if they were directly borrowed, and
morphological changes are interpreted as internal facts of Ukrainian
grammar, although it would be difficult to find amongst the material
many examples of words which do not agree in phonology and mor-
phology with their counterparts in Polish.

According to Tsimbalyuk substitution of Ukr. -auis for Lat. -atio
is primarily due to the fact that the ending of the Latin suffix, -0, was
not characteristic of the Ukrainian language.? Polish mediation is
mentioned only as a secondary cause. Furthermore, we are told,
words with the Latin suffix -entia were adopted without change, for
example ayniennis, cexeruis.’ In fact we here see a substitution of
-¢- for Latin -¢-, the model for which was supplied by Polish, where
the suffix is attested in the 16th century, e.g. audijencyja.®

Other writers are more tendentious and rather too eager to trim
the embarrassingly profuse growth of Polonisms which characterises
many 16th- and 17th-century East Slavonic texts. Sometimes they
even deny the obvious facts of phonology. M. L. Khudash, in his
dissertation on the vocabulary of Ukrainian official documents of the

3Yu. V. Tsymbalyuk, Strukturnyye tipy latinskikh zaimstvovaniy v ukrainskom yazyke, av-
toreferat, L'viv, 1971.

4 Ibid., p. 15.

5 Ibid., p. 16.

8 Stownik polszczyzny XVI wieku, Wroctaw—-Warsaw—Cracow, 1966—, I, p. 229.
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346 H. LEEMING

late 16th and early 17th centuries,” includes among Common Sla-
vonic elements of the Ukrainian lexicon xnomens, although this is a
clear case of metathesis of the Polish type, cf. Pol. chlopiec from C.S.
*cholp-, as against the East Slavonic treatment of medial liquid diph-
thongs, which would give xomomens.® One would also query the
statement that mosa ‘speech’ and 3amok ‘castle’ are inherited by
Ukrainian from Common Slavonic. The former is identical with
Pol. mowa, having -o- in place of the expected East Slavonic -0l- from
a Common Slavonic syllabic /. The latter, while showing the regular
East Slavonic development of *zamsks, has semantic and prosodic
features, the immediate model for which is Pol. zamek ‘castle’.

Such imprecision does not incline one to sympathise with his com-
plaint that certain scholars in the recent past have exaggerated
foreign and particularly Polish-Latin influences on the Old Ukrain-
ian or ‘West-Russian’ language, thereby denying the independent
development of these languages.® Statistics adduced by Khudash are
not wholly convincing. Out of 18,000 words in the sources he finds
3,000 of foreign origin. This is a much more significant proportion
than Khudash would have us believe, since borrowed words will not
be repeated as frequently as such components of the native vocabu-
lary as conjunctions, pronouns, modal words, and so on.

While Khudash admits the presence of many Polonisms in the
terminology of politics and human relations, in particular words
connected with behaviour and social attitudes, such as mumepcrso,
3aBAsYHe, Jierye MOBaXHTH, he takes care to point out that ‘all these
words and phrases were not characteristic of Ukrainian: they were
arbitrarily introduced into the language of Ukrainian official docu-
ments and even literary composition by literate people, especially the
writers of polemical works—but even in this sector of the vocabulary
the Ukrainian base remained’.1

A similar tendency to deny or play down Polish influences is seen
in the work of T. K. Molodid on the language of Kopystensky’s
Palinode.)* A clear Polonism, orens is interpreted as characteristic of
South-West Ukrainian dialects.!? Surely the presence of such a form
in the dialects is due to Polish influence, just as Macedonian oran
must be ascribed to the influence of Serbo-Croat, even though this
may be based on the usage of some Macedonian dialects.

Admitting the presence of many words of Polish origin in the

? M. L. Khudash, Leksika ukrainskikh delovykh dokumentov kontsa XVI-nachala XVII vv., (na
materialakh l'vovskogo stavropigial’nogo bratstva), avtoreferat, Kiev, 1961.

8 Ibid., p. 5.

® Ibid., p. 14.

10 Jbid., p. 9.

11T, K. Molodid, Yazyk ‘Palinodii’ {. Kopystenskogo, avtoreferat, Kiev, 1963.

12 Jhid., p. 5.
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vocabulary of the 17th-century Ukrainian prosta mova, Molodid em-
phasises the phonological adaptation to Ukrainian of a great pro-
portion of such words. He reaches the conclusion that the majority
of the Polonisms in Kopystensky’s Palinode are not met in Modern
Ukrainian, since they never constituted a part of the common
language of the Ukrainian people and were the consequence of the
assimilatory policy of the Polish gentry.!?

In answer to the points raised by these scholars the following ob-
servations may be made. Such concepts as ‘arbitrary’ or ‘unneces-
sary’ borrowing, based as they often are on personal judgment, if not
outright prejudice, belong rather to the language of the stylist or the
prescriptive grammarian and are out of place in historical lexico-
logy. There is one objective criterion of loanword status, and that is
adaptation of a foreign word to the phonology and morphology of
the receiving language.

The term ‘internationalism’ may express a valid and useful con-
cept in lexicology. Words which have won widespread or universal
currency, especially in languages which are not genetically related,
deserve a special label and classification. None the less, the applica-
tion of this term in Russian to words of ultimate Latin or Greek
origin calls for a word of comment.

V. V. Akulenko makes a fair assessment of the historical origins of
such words in the Ukrainian language.!* He sees the earliest stratum
as Church Slavonic transmissions from Greek, and occasionally
from Latin. The next stratum, which brings us up to the late 17th
century, is composed of Polish transmissions from Latin, some of
which had also passed through German and Czech; many of the
words in this stratum were further transmitted by Ukrainian to
Russian. Since the end of the 17th and the beginning of the 18th
century the Russian language is the main source of ‘international-
isms’ in Ukrainian.

Akulenko’s analysis is fair-minded and gives due weight to the
importance of the earlier stages. However, there is a tendency in
some quarters to use the term ‘internationalism’ as an adequate
description of words based on Greek or Latin roots with no reference
to the genesis, pedigree or model for such neologisms. This is of
course partly due to the phonological inertia which characterises
many scientific loanwords introduced by pedants and scholars. Yet
a word which remains identical with its Latin original may have a
version of an Italian work of geography, Giovanni Botero’s Relazioni

13 Jbid., p. 14. For a definitive answer to such arguments, see W. Witkowski, ‘Uwagi o
ukrairiskim jezyku literackim’ in £ polskich studidw slawistycznych, Seria 3, Warsaw, 1968,
P- 359-

14V. V. Akulenko, ‘Pro istorychni dzherela leksychnykh internatsionalizmiv v ukrayin-
s’kiy movi’, in Pytannya istorychnoho rozvytku ukrayins’koyi movy, Kharkov, 1952, p. 109.
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348 H. LEEMING

more immediate source. In the 17th-century Russian manuscript
universali, we find a rare example of a Latin masculine noun retaining
in Russian the nominative singular inflection -us as part of its new
stem: morocy anTapkTunkoMy ‘to the Antarctic pole’.! The Russian
word owed its form to an immediate source, that is to say a Polish
version which retained unchanged in translation from Italian polus
antarcticus, one of a number of scientific terms which appeared in
Latin guise in Botero’s original Italian text.

No one would suggest that in the Yakut language the scientific
terms koHyc ‘cone’, momioc ‘pole’, pamuyc ‘radius’ and xbipaampic
‘degree’!” are borrowed direct from Lat. conus, polus, radius and
gradus, although only the last of these shows any change. As words of
universal currency they belong to the category of ‘internationalisms’
in Yakut. They are borrowed, however, from Russian konyc, nosoc,
panuyc, rpagyc and any treatment of them which omitted to state
that fact would be incomplete. So it is also with many of the so-called
uuTepHanronandmbl of the Russian language, and this term must
not be used to stifle discussion of immediate source, channel of trans-
mission or morphological model.

II

The topic of Polish-Latin influences in pre-Petrine East Slavonic
cannot be fully investigated until there are adequate historical dic-
tionaries for Polish, Russian, Ukrainian and Byelorussian. In the
absence of such dictionaries the individual must do his own lexico-
graphical spade-work, using and adding to what has already been
achieved by others. The ground covered will depend above all on
access to unpublished manuscripts and books not available in West-
ern libraries. Thanks to the kindness and willing assistance of the
Manuscript departments of the Lenin Library, Moscow, the Jagiel-
lonian Library, the Chapter Library and the Czartoryski Library,
Cracow, I was able to consult many sources otherwise not available.

The sources from which the material was drawn were classified
under six headings and an attempt was made to discover in which of
these a given word first appeared: ambassadorial report, interroga-
tion of prisoners of war, correspondence, library catalogue, transla-
tion, and finally, original writings of Russians. In the following sum-

15 MS Rum. 2423 of the Lenin Library, Moscow, f. 268, recto.

18 Relatiae powszechne abo nowine pospolite lana Botera, Cracow, 1609, part I, p. 268. For
bibliographical details of the Italian original see H. Leeming, ‘Italian words in pre-
Petrine sources’ in Annali dell’ Istituto Universitario Orientale, Sezione Slava, I1X, Naples, 1966,

p- 199.
17 P. P. Barashkov, L. N. Kharitonov, Kratkiy terminologicheskiy slovar’ yakutskogo yazyka,
Yakutsk, 1955, pp. 121, 201, 218, 62.
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mary account examples are given in a standardised spelling. Full
documentation will be given when the work is eventually published.

Much of the material found in ambassadorial reports!® refers to
foreign dignitaries and the life and procedures of foreign courts.
Thus in the account of M. G. Saltykov-Morozov’s embassy to Cra-
cow we find the titles Guckyn ‘bishop’, xamiep ‘chancellor’, mon-
kaHwiep ‘vice-chancellor’, cekperaps ‘secretary’, KaurenasH ‘cas-
tellan’, with the derivative xamrensHosuy, ceHaTop ‘senator’, Mo-
Hapx ‘monarch’; kopyna ‘the Polish realm’, with derived adjective
xopyuubiii. His report of the musical entertainment at a banquet is
the context for myssika ‘music’ and oprawst ‘musical instruments,
pipes, organ’. Names of wines served are of Romance, ultimately
Latin origin: ankax ‘alicante’, manmasus ‘malmsey’, MymikaTensb
‘muscatel’.

A minor but interesting context is the interrogation of prisoners of
war captured by the Muscovite forces.!® Questions put to the prison-
ers concerned political developments and military dispositions in
Poland and the territories under Polish control. They also touched
on the religious practices of the captives.

A word which figures in the questions asked by the tribunals and
the prisoners’ replies is the Western religious term ‘sacrament’—
cakpamenT. Prisoners were asked to declare their religion and the
number of times they allowed the Catholic clergy to minister the
sacrament to them. Most of the words appearing in this context are
of a military or administrative connotation, although yrest ‘uniate’,
another religious term associated with disloyalty to Muscovy,
appears in 1661. Military terms found here include foreign ranks:
aparyH ‘dragoon’ (1635); remepan ‘general’, xenmak ‘soldier’, with
adjective xenmarckuit (1655); BodeHTap ‘volunteer’, maHUBIPHUK
‘cuirassier’ (1660); pemeHTapb ‘regimentary, deputy hetman’
(1661). Terms associated with the conduct of military operations are
cranus ‘provisions levied from the local population’ (1648); apmuc-
THuEs ‘cease-fire’, peiiMent ‘command, control’ (1660). Among
the documents collected in AMG one finds pora ‘company’ first used
in 1614 of Polish units, and later, in 1632, of a Russian formation. It
will be interesting to see if this chronology is upheld by other
sources. The names of new items of military equipment sometimes
appear first in this context. For example, rpauar ‘grenade’ (1656) and
nuHapn ‘petard’ (1614) are both first used in despatches describing
captured stores. The earliest date found for the former in a Russian
context was 1662.

18 In N. I. Novikov, Drevnyaya rossiyskaya vivliofika, Moscow, 1788—91.

19 In Akty moskovskogo gosudarstva, izdannyye pod redaktsiyeyu N. A. Popova, St Petersburg,
1890—-19o1, hereafter called AMG, and Russkaya istoricheskaya biblioteka, St Petersburg,
1872-1914, hereafter called RIB, 11, cols. 598-668.

This content downloaded from 141.35.40.137 on Tue, 30 Sep 2014 06:38:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions


http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

350 H. LEEMING

There can be no doubt that many words were introduced into the
Russian vocabulary in this way. However, the materials available
are inadequate to form a true judgment of the importance of this
channel of transmission. A factor to be borne in mind here is the
possibility that not only Poles, but also Ukrainians and Byelorus-
sians were among the prisoners interrogated.

Translations and transcriptions of official correspondence were
regarded as a separate type of source, or context of transmission. An
example of an early occurrence in such a context is the loanword
npenat ‘prelate’ in the translation of a papal letter to the king of
Poland, recorded in the 2nd Sophian Chronicle under the year
1438.20 Occasionally loanwords are used by the clerks who filed the
correspondence, for example maectaT ‘majesty’ (1600), in the ad-
dress of a letter to the king of Poland; xanenmape (1614), of the
reformed Gregorian calendar used by the Poles to date their letters;
nerat ‘legate’, the writer of a letter to the False Dmitry. Other words
appearing in letters of various kinds include: kamemss ‘chaplain’
(1653), yuus ‘Uniate Church’ (1652), koctenbHbiit ‘belonging to the
church’ (1656, in a petition from the Bernardine monks of Kovno to
the tsar). However, in view of the lack of thematic cohesion it was
difficult to decide whether anything was gained by the isolation of
‘correspondence’ as an independent context of transmission.

Library catalogues among the sources were few in number. The
most interesting was the catalogue of the Moscow Pechatny dvor, or
Printing House, ascribed by some scholars to the poet and peda-
gogue, Silvestr Medvedev.2! The latest dated work in this catalogue
is of the year 1666, and this is the probable year of its compilation.
Here were noted, either in book titles or commentary the following
words: muamor ‘dialogue’, nsment ‘lament’; ameropuyeckuii and
anneropuynbiii ‘allegorical’, artecramus ‘attestation’, KoMMeHTapus
‘commentary’; muanektr ‘dialect’, nexcukon ‘lexicon’; nemuxoBaH
‘dedicated’, Tumorpadus ‘printing-press’.

The richest sources surveyed were translations from Latin or
Polish: the Cosmography of Kholmogory, 1670,22 Szymon Staro-
wolski’s account of the Turkish Court, 1678,2 Mikolaj Krzysztof
Radziwill-Sierotka’s record of his pilgrimage to the Holy Land®
and a collection of humorous stories or Facetiae, translated from

20 Polnoye sobraniye russkikh letopisey, St Petersburg, 1846—, VI, p. 167.

21 ‘Oglavleniye knig, kto ikh slozhil’ in Chteniya v imperatorskom obshchestve istorii i drev-
nostey rossiyskikh, Moscow, 1846, bk. III.

22 Kniga glagolemaya kozmografiya, Obshchestvo lyubiteley drevney pis'mennosti, nos.
XXI, LVII, LXVIII, St Petersburg, 1878-81.

23 ‘Dvor tsesarya turetskogo, sochineniye Ksenza Simona Starovol’skogo’ in Pamyatniki
drevney pis‘mennosts i isskusstva, hereafter called PDP, St Petersburg, XLII, 1883.

24 Pokhozhdeniye v zemlyu svyatuyu Knyazya Radivila Sirotki, ed. P. A. Gil'tebrandt, St
Petersburg, 1879.

This content downloaded from 141.35.40.137 on Tue, 30 Sep 2014 06:38:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions


http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

POLISH—LATIN INFLUENCES IN EAST SLAVONIC 351

Polish in the 17th century.?® Manuscript translations consulted in
the Lenin Library, Moscow, were of Cesare Baronius’ Annales
Ecclesiasticae, 1678,28 of Giovanni Botero’s Relazion: universali, 1681,%7
and various others. All these are translations of Polish versions, with
the exception of the Cosmography, most of which is translated from
the Latin of Gerard Mercator.

The Cosmography is particularly rich in scientific terminology.
Most of the words from the vocabulary of religion, administration and
military affairs are found elsewhere at an earlier date. But numerous
innovations in the vocabulary of geography, cartography, botany,
zoology, art and education are here met for the first time.

The following list gives some idea of the richness of this source:
remuchepuym  ‘hemisphere’, eksarop ‘equator’, eKBHHOKIHAN
‘equinoctial line’, xrpanm ‘degree’, kybur ‘cubit’, meyka ‘league’,
nomoc ‘pole’, Tpomuk ‘tropic’; Gersl ‘beet’, re6an ‘ebony’, mammc
‘mace’, mnumynu ‘medlars’, macrepnak ‘parsnip’, merpymka ‘pars-
ley’, momapanun ‘oranges’, TepHeHTHH ‘turpentine’, IIMaHAT ‘spin-
ach’; 6axanr ‘pheasant’, nen¢un ‘dolphin’, Turp ‘tiger’; mupammn-
ckuit ‘pyramidal’, teatp ‘theatre’; akagemus ‘academy’, ceMuHapuyMm
‘seminary’.

The adaptation of Botero’s work is, if anything, even richer, par-
ticularly in scientific terms: kapra ‘map’, Toppunckuii ‘torrid’, apxu-
nenaro ‘archipelago’; xamumbansl ‘cannibals’, murmeit ‘pygmy’;
ragux ‘aniseed’, nska ‘lac’, poxa GypuartHas ‘burnet rose’; apma-
o ‘armadillo’, Gectus ‘beast’, reena ‘hyena’, rpudankon ‘ger-
falcon’, omza ‘ounce’; Mymus ‘mummy’; momarpa ‘gout’; rajaydH
‘alum’, suapuon ‘vitriol’, xanuenan ‘chalcedony’, Tupkyc ‘turquoise’,
nepia ‘pearl’, mepnoas Matuma ‘mother-of-pearl’; naGupumaT
‘labyrinth’, o6enumk ‘obelisk’, cBurra ‘sphinx’.

The translation of Piotr Skarga’s Polish condensed version of
Baronius’ Annales?® is primarily a source of terms associated with
church and state, although words from other semantic categories are
also met. Many of the religious terms had occurred in earlier texts,
for example, xanonuk ‘canon’, kapmuHaa ‘cardinal’, omar ‘abbot’,
nanex ‘pope’. Not so far found in earlier texts are: xaprys ‘Car-
thusian’, xucrepuenckuit ‘Cistercian’, xiynanenckuit ‘Cluniac’;
surnnua ‘vigil’, majumym ‘pallium’; untepmukr ‘interdict’, mo3za-
pa6ekmii ‘Mozarabic’; mocxea ‘mosque’, Romance transmission of
an Arabic word; xocren moranckmit ‘heathen temple’, modelled on
Pol. koscidt pogariski. Most of the words from the vocabulary of govern-

25 ‘Fatsetsii ili zharty pol’skiye’ in PDP, I, 1878-9, pp. 85-152.
26 MS Rum. 16 of the Lenin Library, Moscow.

27 See footnote 15.

28 P, Skarga, Roczne dzieje koscielne, Cracow, 1609.
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ment had already been introduced: xaunuwiep ‘chancellor’;, xomucap
‘commissioner’, cekperapp ‘secretary’, ceHartop ‘senator’, THpaH
‘tyrant’, xopona ‘crown’ and turya ‘title’. First noted in this source
were koHcyn ‘consul in ancient Rome’; xopomamus ‘coronation’,
koponosath ‘to crown’. Occasional terms from various semantic
categories include komMeta ‘comet’, maktun ‘date’ (the fruit), poxun-
KM ‘raisins’, xomma3 ‘compass’, rucropux ‘historian’, mutepa ‘letter
of the alphabet’, 6u6mmorexa ‘library’, 6uGmuorex ‘librarian’,
Tabiuua ‘tablet’, ¢purypa ‘figure’.

The translation of Starowolski’s account of the Turkish court re-
peats numerous loanwords noted in other sources: 6u6mus ‘bible’,
eBHyX ‘eunuch’, kaBanep ‘cavalier’, xBapra ‘quart’, ¢pyur ‘pound’,
muumon ‘million’; nopryran ‘portague’, ¢usuxa ‘flask’, amxumus
‘alchemy’, xongekr ‘confection’, mepramun ‘parchment’, marepus
‘material’. Words noted only in this source include mapusap ‘marin-
er’, antekapyuk ‘apothecary’s assistant’, manepus ‘paper-mill’.

Radziwill’s journal translated into Russian from the Polish of
A. Wargocki’s version is prolific in loanwords of all semantic classes.
About 130 items were noted but of these only about ten were con-
fined to this source, including xsapauan ‘Father Guardian’ (a mon-
astic rank), umunTap ‘cemetery’, 6anmur ‘bandit’, raneon ‘galleon’,
nasa ‘lava’, etesme ‘etesian winds’.

Loanwords noted only in the translated Facetiae included ¢pamixa
Joke’, daueumust jest’, okymspsr ‘spectacles’, xomnep ‘collar’; Bupu-
nape ‘viridarium, cloister garth’. Words met elsewhere which also
figure in these humorous stories are mie6an ‘vicar’, 6apsep ‘barber’,
KaIutyH ‘capon’, mozarpa ‘gout’, Bupiu ‘verse’, moet ‘poet’.

From the examples given it will be seen that, even when the trans-
lation was made from a Latin rather than a Polish version, the Polish
language influenced the forms of the adapted words, many of which
were already current not only in West Slavonic, but also in Ukrain-
ian and Byelorussian.

A source which proved difficult to classify was Mikolaj Dylecki’s
Idea gramatykii musikiyskoy.?® This was studied in a manuscript dedi-
cated to Grigory Dmitriyevich Stroganov. The title page gives the
date of the manuscript as 7187, that is 1679 ap, and describes the
work as ‘originally compiled in Vilnius but later translated into the
Slavonic dialect by the author in the capital city of Moscow’. This
places us in a quandary. Should one regard the work as a translation
of a Polish version which, incidentally, has not come down to us, or
as an independent creation resulting from the collaboration of the

29 For bibliographical details see A. I. Sobolevsky, ‘Perevodnaya literatura moskovskoy
Rusi XIV-XVII vekov’ in Shornik otdeleniya russkogo yazyka i slovesnosti, LXXIV, no. 1, St
Petersburg, 1903, pp. 123—4.
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two men whose signatures appear at the end as ‘Bacunelii] Pe3a-
Heud Iluceusr’ and ‘Mikolay Dilecki Tsope[u]’. On the whole, al-
though Vasily, the scribe, may have assisted Dilecki with the finer
points of Church Slavonic style, we should perhaps treat the source
as a translation, rather than an original Muscovite work, noting
however that this work was written and used for the practical pur-
pose of training musicians, so that the context is one of active usage.

Dilecki’s work introduces a complete vocabulary of 17th-century
musical terms, and a number of literary terms are met in the dedica-
tion to his patron. Most of this material constitutes a permanent
contribution to the Russian vocabulary of music: uaCTpy™MeHT
‘musical instrument’, xopuer ‘cornet’, mupa ‘lyre’, opranucra ‘organ-
ist’, mysan ‘trombone’, mucmosumums ‘disposition’, wHBeHHHs ‘inven-
tion’, xamenuus ‘cadence’, xoHkopmaHmusa ‘concordance’, KOHTpa-
NyHKT ‘counterpoint’, KoHuepT ‘concert’, TpaHcmo3uus ‘transposi-
tion’, danrasusa ‘fantasia’, gyra ‘fugue’, ant ‘alto’, Gac ‘bass’, muc-
kaHT ‘descant’, TeHop ‘tenor’, HOTH ‘music in notation’, nmra ‘tie’,
nuanus ‘line’, ma3a ‘pause’, maprurypa ‘score’, mpomopums ‘propor-
tion’, takr ‘beat’, xusBum ‘key’, Gemous ‘flat’, mmesmc ‘sharp’,
nypaneHbii ‘natural’, xsapra ‘fourth’, xsunTa ‘fifth’, oxTaBa ‘octave’,
cekcra ‘sixth’, cexynma ‘second’, cemruma ‘seventh’, Tepumsa ‘third’,
MopaenT ‘mordent’, Tpens ‘trill’.

The following original sources were surveyed: official documents
and correspondence collected in Akty moskovskogo gosudarstva,3® Akty
istoricheskipe®! and other compilations; the accounts of Russian pil-
grims to the Holy Land ;32 various chronicles of Moscow, Pskov and
Novgorod; the writings of Ivan Grozny,® Andrey Kurbsky,3*
Grigory Kotoshikhin,33 Archpriest Avvakum3 and others.

The correspondence of Grozny is notable for the use of foreign
titles, sometimes with a derisory or ironical overtone, as for example
agmunuctparop ‘self-styled administrator of Livonia’, in a letter to
Jan Chodkiewicz; Bhiepent ‘vice-regent’ appears in a similar con-
text. One or two of Grozny’s terms of abuse are Latin derivatives of
probable Polish transmission: notp ‘rogue’, with adjectives morpos-
ckuii or joropckwii, pamuep ‘forger’, with adjective panmepnsi.

Since some of Kurbsky’s letters touch on literary and educational
questions we find numerous loanwords in these categories: 6axansap

30 See footnote 19.

31 Akty istoricheskiye, Arkheograficheskaya komissiya, St Petersburg, 1841-72.

32 In Pravoslavnyy palestinskiy sbornik, St Petersburg, 1881-1911.

33 Poslaniya Ivana Groznogo, ed. D. S. Likhachev and Ya. S. Lur’ye, Moscow—Leningrad,
1951.
34 In RIB, XXXI.

35 G. Kotoshikhin, O Rossii v tsarstvovaniye Alekseya Mikhaylovicha, St Petersburg, 1859.

3¢ Zhitiye Protopopa Avvakuma im samim napisannoye i drugiye yego sochineniya, ed. N. K.
Gudzy, Moscow, 1934.
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‘tutor’, exsopaus ‘exordium’, emoxyuus ‘elocution’, opauus ‘ora-
tion’, with the adjective opaTtopckumii ‘oratorical’, mpoHyHUHAIUSL
‘pronunciation’, cwrorusm ‘syllogism’; codusmarsr ‘sophisms’, mpe-
daums ‘preface’, cenc ‘sense’. Loanwords of all semantic categories
were located in Kurbsky’s Istoriya o velikom knyaze moskovskom:
6uckyn ‘bishop of the Western church’, omar ‘abbot’, cexra ‘sect’,
KIAIWTOp, ‘monastery’, peryiga ‘monastic rule’, uepemoHus ‘cere-
mony’, KopoHamus ‘coronation’, WHTeperHyM ‘interregnum’, KaBa-
nep ‘cavalier’, ceHat ‘senate’, mekper ‘decree’, mpusmimii ‘privilege’,
xonuep ‘soldier’, pormuctp ‘captain’, xopryna ‘type of cannon’,
Mapuamad ‘marzipan’, kaptel ‘playing cards’, mokrop ‘doctor,
teacher’, mopt ‘port’, xponuka ‘chronicle’, pabyna ‘fable’, Tparenus
‘tragedy’, kyxus ‘kitchen’, manpsik ‘maniac’, mapasur ‘parasite’.

The following loanwords were noted in Kotoshikhin’s account of
Russia: mpeguka ‘sermon’, kactenmsnyc ‘castellan’, remepasn-ryGepua-
Ttop ‘governor-general’, koudenepaTcTBo ‘conspiracy’, IOTeHTaT
‘potentate’, pebepennapuyc ‘referendary’, daxrop ‘factor’, mpouecus
‘procession’, Ganmonep ‘bandolier’, nparyn ‘dragoon’, wmarypa
‘nature’, anteka ‘apothecary’s store’, un6up ‘ginger’.

Since Avvakum’s intention is to avoid tricks of literary style and
write simple Russian, he is a witness to the complete assimilation of
such words as macros ‘pistol’ and 6amus ‘tower’. On the other hand
we find loanwords sometimes used by him in a context of religious
controversy or disapproval of Western influences on society. Thus, in
the tradition of the chronicles, he uses the specific terms kocren and
kpeiK with reference to the Western church and crucifix. From each
of these he coins a new term—=kocTtenbHuk to denote a supporter of
Western influences in the Orthodox church, and xpsixok a contemp-
tuous diminutive form, for a small crucifix carried in the pocket.
Attacking the ostentation and self-indulgence of the higher clergy he
mentions with disapproval xopers! ‘carriages’, pomanes ‘Romanée
wine’, muBo ¢ kopgoMonoM ‘beer with cardomum’.

II1

The accompanying table analyses the material by meaning and
context of appearance. Against the semantic categories indicated in
the left-hand column are entered the relevant figures for original
writings (O), translations (T), correspondence (C), ambassadorial
reports (A), interrogation of prisoners (I), and library catalogues
(L). Under ‘derived forms’ are included words whose root has
already been counted as a loanword ; ‘secondary’ refers to loanwords
which reappear with a secondary meaning.

The overall total is 502 loanwords, with 151 derived forms, giving
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SemANTIC CATEGORY TyYPE OF SOURCE TorAL
(0} T C A I L

Religion

loanwords 23 26 6 2 I 4 62

derived forms 8 8 I — 1 I 19

secondary 4 2 _ = - 7
State

loanwords 31 13 6 12 7 1 70

derived forms 8 4 2 7 5 — 26

secondary 12 9 2 5 2 — 30
Military

loanwords 36 3 2 10 — 53

derived forms 12 — 2 2 — 17

secondary 10 I — 3 2 — 16
Commerce

loanwords 52 12 — 4 — — 68

derived forms 20 5 — 2 —_ - 27

secondary 3 — — — — — 3
Education

loanwords 4 5 — 1 —_ - 10

derived forms 2 — — — — — 2

secondary — 1 — — — — 1
Science

loanwords 14 62 — — 1 2 79

derived forms 6 3 - - - — 19

secondary 3 2 - - = - 5
Mousic

loanwords 7 61 - - - — 68

derived forms 2 29 — — — — 25

secondary 1 — —_ - - — I
Art

loanwords 14 14— 2 — 1 31

derived forms 5 — —_ - —_ - 5

secondary 3 3 — 1 — — 7
Literature

loanwords 21 13 — I — 9 44

derived forms 5 —_ - = — - 5

secondary — 1 —_ - — — 1
Compliment/invective

loanwords 14 2 — 1 —_ - 17

derived forms 6 —_ = = = = 6

secondary 1 — —_ - — — I

653 in all. Of these 72 appear in more than one semantic category,
for example nepcona, which is first met in the sense of ‘a royal per-
sonage’, in later texts bears the meanings: ‘person, a grammatical
term’, ‘a portrait’ and ‘a statue’.

Earlier chronologies in Ukrainian or Byelorussian were estab-
lished for about one third of the material. Examples from 14th-cen-
tury Ruthenian legal documents are the following: Gmckym, Xak,
KaIUIaH; KOCTeJ, KeNMX, KOMOPHHK, IIEPCOHA, IIOJKOMOPHii, IDOIL
(all 1347), KOcTenbHBIA, IUKOJNa, ‘synagogue’, apTHKYJ, IPHBHINHA,
dammmseii, gpysr (all 1388). 15th-century Ukrainian and Byelorus-
sian sources have the following words which appear later in Russian:
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KaHOHMK, IIebaH, INpenaT, KOpPOHa, MaecTaT, KaHIUIEp, KyXMHCTD,
NOJKaHWIepuil, MHCTp, Gamuep, raaras ‘galingale’, po3biHKa
‘raisin’, ¢ura, upitBap ‘zedoary, a spice’, KaJSITOp, KyXHs, epramex,
crauus. The following examples are from the 16th century: memyTar,
KaIUTEeNsH, KOMHCAp, KOMHCAPCKHIA, CeKpeTapb, NEKPET, CTAaTyT, KajeH-
Iapb, KOPOHHbIA, THTYJ; IyLIKapb, POTa, POTMHUCTDP; KOPBIHT, MaTe-
pusi, OpraHucTa, LIapiat, rpaMMaTHKa, IUIaHeTa, IOPT, OecTHs, Hmepia,
Tabnuna, ¢purypa, narta, namnep, Tunorpadus, GpyHraMeHT.

The material affords a number of examples of the Polish mode in
the pronunciation of Greek and Latin derivatives, which provided
the prosodic and phonetic norms for the ‘internationalisms’ of
Modern Russian. Polish-Latin e replaced ¢ of the Church Slavonic
tradition when this was derived from Byzantine Greek 7 or o¢: mia-
wera for mmamuta from Greek mdavrirys. Suffixal stress in Greek
derivatives in -#is gave way to root stress, as in acrponémus for
actporomiis ;%7 this change was wholly beneficial, resulting in variety
of stressed vowel in a most numerous category of learned words.
Polish-Latin also provided a new model for nouns derived from
Greek adjectives in -wk7j, My3uka, peropuka and rpammaruka replac-
ing the earlier Mycukus, puropukus, rpamarukus. Here again, shift
of stress from the suffix to the root syllable brought about vocalic
variety in a less numerous but still important class of pedagogical
terms.

The nominal suffix -us for Lat. -io in abstract nouns was well re-
presented in the material. The following were found: mucnyTanms,
eJIOKYLIHsI, KOMHCHs, KOHBOKAlMs, KOHKIIIO3Ws, KOH(eInepauus, KOpO-
Hallisd, Opalys, IPOHYHIMALNs, NPONOPUKS, NPOLECHs, Nyprauus,
peJIrys, CTAalHs, TPAHCIIO3HIHAS, YHUS.

Of particular interest is the adjectival suffix -ansubiit. A number of
these adjectives show the Russian suffix -npiif attached to borrowed
noun stems: MHUrAaNbHbIA, KOpaJbHbIM, CaHAaNbHEIA, derivatives of
Muraan, xopan, cangan from Lat. amygdalus ‘almond’, corallum ‘coral’,
sandalum ‘sandal-wood’.

In most cases we see a combination of two adjectival morphemes,
Latin -al- and Slavonic -'z-, the function of the latter being the mor-
phological and syntactic adaptation of an established Latin adjec-
tive. Here renepampueiii and tpubynaneHeii were noted in the
administrative vocabulary, but the type was particularly frequent in
musical terminology: DypaibHbI#, KaJeHINATbHBIN, IPONOPLUHUOHATE-
HbIf, TpuyMbanbHblil, GUHANBHEIA, QopManbHbIM, (yHIAMEHTAIbHBIH,
xopanbHbIi. Adjectives denoting intervals attach this suffix to Latin
ordinal stems: cekyHOanbHBIH, TepPUMAJBHBINA, KBAPTAJNbHBIH, KBHH-

37 See L. A. Bulakhovsky, Istoricheskiy kommentariy k russkomu literaturnomu yazyku, Kiev,
1958, pp. 281-2.
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TanbHBIH, CEKCTANbHBIA, CeNTUMAJLHBIN, okTaBambHBIA. Dilecki also
uses alternative forms in which the Latin stems are translated by
their Russian equivalents: BTropabHBIN, TPOSIbHBIH, YeTBepaIbHBIMH,
NSATaNbHBIA, IIECTaJIbHBIA, ceMalbHbIN, ocManbHeli. These forms may
be analysed in two ways, either as half-calques in which the root
is translated while the borrowed adjectival suffix remains, or as
neologisms employing a new adjectival suffix. An example of the
spread of this suffix in the early eighteenth century is curomanbHBII
used by Feofan Prokopovich. A. G. Preobrazhensky comments that
this is a strange formation. M. Vasmer?® derives it from Latin syno-
dalis or Polish synodalny. It is rather strange that this derivation did
not occur to Preobrazhensky,® who was more concerned with the
Polish derivation of R. cunox suggested by N. Smirnov, which he
rejected in favour of direct borrowing from Greek.

38 M. Fasmer [Vasmer], Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka, Moscow, 1964~, 111,
p. 625.

3% A. G. Preobrazhensky, Etimologicheskiy slovar’ russkogo yazyka, Moscow, 19104, II,
p. 288.
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